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  راهبرد اساس   برقرآن ترجمه   یبررس
 ی سازگانهیو ب یساز یبوم

 1انور پنام

 چکیده
 از  یآگههاه  بههه  زبانیفارس خصوص  به  بشر  یازهاین  ،کریم  قرآن  ترجمه  لی دلا  از  یکی  ستین  یشک

 فههن  نیهه ا  بههه  «عههدلأالأبرارالأسههرار و  کشف»در اثر ارزشمند    یبدیم   نی دالدیرش   بود.  خداوند  کلام
 بیشههتر اسههت. دهکههر لیهه تأو و ریتفسهه  ترجمه، بخش، سه در را قرآن بارنخستین  یبرا  و  افتهی  دست

 یبررسهه  بههه حاضههر پژوهشبنابراین  ؛اندپرداخته سوم بخش  یبررس   به  اثر  نیادرباره  های  وهشپژ
ای ژهیهه و تیهه اهم همواره  که آن ترجمه  تیفیک  یابیارز  و  پرداخت  خواهد  ریتفس  نیانخست    بخش
 بههه نسههبت گونههاگونهای نگرش  وجود بهباتوجه  است یگفتن شد. خواهد  لیتحل  و  یبررس   ،داشته
 ریناپهه اجتناب  یامر  ،یابیارز  یراهبردها  در  تفاوت   ،تیفیک  مفهوم  ازها  برداشت  تفاوت   و  هترجم
 و ترجمههه کههلان یراهبردههها از کههه اسههتسازی گانهیب وسازی یبوم  راهبردها، نیا  از  یکی  .است
  ن ایهه حاضههر کوشههیدیم  در پههژوهش   .باشههدمیمبدأ  متن ای  مقصد  متنسازی  برجسته  آن  از  هدف

در ترجمههه موبههور بهها روش  سههازی  گانه ی یهها ب سازی  ی راهبرد بوم  ی ترجمه بر پایه کشف نمادها 
  ، سههازی ی بوم  ی در میان نمادههها   دهد استوار گردد. برآیند پژوهش نشان می   ی ل ی و تحل   ی ف ی توص 

،  ی هنجارگریو   ، سازی گانه ی ب   ی و ترادف و در میان نمادها   ی بسط، گسترش، تصریح، هنجارگرای 
ترجمههه    متن و   ی ناهمگون اتصال ساختار   ی یاب گیری، معادل ، وام ی نکردن اصل یکنواخت رعایت 
ن آنههها  میهها تعههادل    ی شود نههوع نمادها روشن می   ن ی با کشف ا   . د کاربرد را دارن   ن ی بیشتر   ، ناقص 

 داده نشده است.   ش ی از راهبردها گرا   یک ترجمه نیو به هیچ   ی سو   حکمفرماست و سمت و 

 .یفیتوص روش  راهبرد، ،یسازگانهیب ،یسازیبوم  ،الأسرار و عدلأالأبرارکشفواژگان کلیدی: 
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 مقدمه

 اهمیههت  در  محققههان،   از  بسههیاری  گمانبههه  امههروز  دنیههای  در  که  است  مهم  فنون  از  یکی  ترجمه
 گرفتههه  انجههام   ملت  آن  زبان  به  که  است  تألیفیمنوله  باشد. درحقیقت بهو تألیف می  تصنیف  همانند
 همههواره  اسههلام،  ازپس  ایران  تمدن  و  فرهنگ  طول   درکریم    قرآن  تفسیر  و  ترجمهدیگر  ازسوی  است.

ان زبهه  کامههل فراگیههری  ضههمن دانشمندان این. است بوده  ایرانی  دانشمندان  توجه  شایان  علوم   از  یکی
. اندداشههته  آن  تفسههیر  و  قههرآن  فارسههی  ترجمه  در  وافری   سعی  مهم،   امر  این  بهیابی  عربی برای دست

 آشکاری  گواهی  باب  این  در  و  تفسیر طبری  ترجمه  در  النهرءماورا   و  خراسان  علمای  از  گروهی  تلاش 
 رسید خود شکوفایی  به  هاکوشش  این  هجری   ششم  قرن  ابتدای  در  آنهاست.  دریغبی  هایکوشش  بر
 ترجمه قرآن پا به عرصه ظهور نهاد:   در  گرا تحول   رویکرد  دو و

میههان   مرزبنههدی  شههدنکههه بههه در هههم شکسته  یابیواژه  در  تفسیری   احادیث  بردنکارهبنخست،  
 کتههاب  در  عمادالههدین اسههفراینی  توسههطبار  نخسههتین  برای  گرایش  این  گردید.منجر    تفسیر  و  ترجمه

 (.48، ص1389مرتضایی، ) شد پدیدار التراجم فی تفسیر القرآن للأعاجمتاج
 تفسههیر از ترجمههه جههدایی با همراه فرآیند این که یابیواژه درها ه واژ معانی حیتوض  و  شرح ،  دوم 

 تفسههیر ایههن. شههد نهاده بنیان الأسرار و عدةالأبرارکشفدر کتاب  1ابوالفضل رشیدالدین میبدی  توسط
 520سههت کههه تههألیف آن در اوایههل سههال ا کههریم قههرآن  از  کهن  و  معتبر  تفسیرهای  و  ترجمه  از  یکی

 ششههم قههرن زمههاندر محدوده  و خود نوبه، بهالأسرررارکشفنگارش  و تنظیم هجری آغاز شد: »شیوه 
نظیر بههوده اسههت« و بی  بدیلبی  تاکنون  که  آیدمیشمار  به  تفسیرپژوهی  شاهکارهای  از  یکی  هجری 

 و اسههت عبداللههه انصههاری خواجهههوی،  اسههتاد  سههخنانوه  شههی  به  موارد   بسیاری  در  و  (49همان، ص)
عبداللههه بر تفسیری که استاد او خواجههه  است شرحی، درحقیقت گفته  کتاب  آغاز  درکه ایشان  چنان

 تفسههیر ایههن داد. روی خواجههه وفات از پس سال 39، الأسرررارکشفلیف آغاز تأ داد. ترتیب  انصاری
 است. افکنده نظر  قرآن کریم  آیات به  بخش سه در ارزشمند

 
محمود میبدی یودی از علما، مفسران و سعید محمدبنالإسلام ابیجمال. امام حافظ رشیدالدین ابوالفضل احمدبن1

دقیههو و درسههتی در دسههت م هب قرن ششم هجری است. از فراز و فههرود زنههدگی ایشههان اطههلا   صوفیان شافعی
چاپ رسههیده کههه در آن، کلیههات قههرآن الأسرار و عدلأالأبرار« در ده جلد بهنداریم. از آثار وی کتاب »تفسیر کشف

آیه گرد آمده است. اهههل  35تا  15طور متوسط بین بخش تقسیم شده است و در هر بخش مستقل به 446کریم به 
نام »اربعین« شامل چهل حههدیث همههراه بهها دانند که شامل کتابی بهیفن سه کتاب دیگر را نیو به میبدی منتسب م 
 باشد.الصوفیه« میشرح مبسوط آن و کتاب »الفصول و طبقات
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 آیههات  در  مسههازی   هامجلس  که  است  آن  کتاب  این  در  ما  شرط: »نویسدمی  کتاب  ابتدای  در  وی
ا معنهه   بههه  اشههارت   هههم  که  وجهی  بر  ظاهر  پارسی،  اول  گوییم:سخن  نوبت  سه  مجلس  هر  در  و  قرآن
 و مشهوره  تاقرائ و معانی  وجوه   و  گوییم  تفسیرعبارت، غایت ایجاز بود. دیگر نوبت،    در  هم  و  دارد 

 مههایجری  و نظههایر و وجههوه  و دارد  آیههه به تعلو که نوادر و وآثار  اخبار  ذکر  و  احکام   بیان  و  نوول  سبب
، 1، ج1382میبههدی،  )لطههایف مهه کران«    و  صههوفیان  اشههارات  و  عارفههان  رموز،  نوبت  دیگر  سه.  مجراه

 .(1ص
های سههخن  ابوالفضل رشیدالدین میبههدی  الأسرار و عدةالأبرارکشفر تاریخ ادب فارسی درباره  د
 اثههر ایههنه  اول بخههش نههه ه سههوم  بخههش بهها تحلیل وها پژوهش اغلب، ولی است شده  گفته  بسیار

 گرچههه،  است  قرآن  فارسی  و  دقیو  جمهتر  اول،   نوبت  یا  اول  بخش. درواقع  دارد   اختصاص  ارزشمند
 بخههش  و  شریعت  دیدگاه  از  اتی آ  ریتفس  به  توجه،  دوم   نوبت  یا  دوم   بخش  و  نهدنمی  آن  بر  ترجمه  نام 

 نثههری  بهها میبههدی ابدا  نیروی و هنری  توان کهباشد می  کریم  قرآن  عرفانی  تفسیر  سوم،   نوبت  یا  سوم 
 ایههن  گویای  یکدیگر  از  تأویل  و  تفسیر  ترجمه،   مرزهای  جداسازیسازد: »می  پدیدار  را   دلپ یر  و  زیبا
 بهها را  آنههها نبایههد هرگههو و طلبدمی را  خود نیاز مورد  سازوکار گانه، سه مباحث از هریک که است  پیام 

 .(49، ص1389 مرتضایی،یکدیگر درآمیخت« )
 دردانههد کههه: »می  ایههن  در  ترجمه  با  را   تفسیر  تفاوت زیرا    رسد؛می  نظربه  ضروری  مرزبندی  این
 مباحههث  بههه  پرداختن،  ریتفس  در  ولی،  ندارد   جاییای،  هیحاش  مباحث  به  ورود  و  متن  از  عبور  ترجمه

 متعههالی  هدفی  و  ارزش،  بودنمبدأ   متن  با  برابر،  ترجمه  در  براینعلاوه.  است  عییطبای کاملًا  هیحاش
 خههود  افتخههار  را   بودنجانبههههمه  و  بودنعیوسهه   و  دیهه مایپمی  متفاوت   قاً یدق  ری یمس  ریتفس  ولی،  است

معمههولًا صههورت   تفسههیر  ولههی،  گهه ارد می  شینمابههه  مسههتقل  چهره ،  ترجمه  اینکه  بر  افوون.  داندمی
 مفسههر آنکه حال، شود برگردانده دیگر زبان بهعیناً  متن باید ترجمه  در.  گ ارد نمی  شینمابه  مستقلی

، 1395زاده،  فقهههیکنههد« )ای پنهههان مههتن بیههان میزوایهه   شههرح   در  نیههو  را   خههودهای  دیدگاه  تفسیر،   در
 (.71، ص1389؛ جواهری، 11ه10صص

 پژوهش  پیشینه
 درههها  پژوهش  ایناند، هرچند  کرده  تحقیو  و  نوشته  مطلب  الأسرارکشف  درباره بسیاری    محققان

 است:  ساخته رهنمونحاضر   مقاله نگارش بر  را  ما ولی بوده،  اندک  اول بخش تفسیری  ترجمه زمینه
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کشف .1 تفسیر  آیات  ترجمه  در  زبانی  ویژگی  »چند  و  مقاله  طاهری  حمید  نوشته  الأسرار«، 
های زیبا و تعبیرهای رسا و بدیع در ترجمه آیات،  کوشد برابر نهادههمکاران. مقاله حاضر می

 توان زبان فارسی در بیان معانی گوناگون را نشان دهد. 
. نویسنده مقاله از نوبت  مهدی دشتیالأسرار«، نوشته  مقاله »تأملی دوباره در تفسیر کشف  .2

بحث   یک  سوم  نوبت  از  و  روایی  تاریخی  بحث  یک  دوم  نوبت  از  ادبی،  بحث  یک  اول 
 کلامی را برگویده است. 

الله مرتضایی که به شرح مفصّلی از این کتاب  ، نوشته عوت الأسرار میبدی و تفسیر کشفکتاب   .3
 کند. د و به بیان شیوه و سبک آن در سه بخش اشاره میپردازو نکات دقیو و ظریف آن می

تکنیک  .4 روان مقاله  ضمایر،  های  و  زمان  جمله،  ساختار  حوزه  سه  در  ترجمه  متن  سازی 
ناظمیاننوشته   ترجمه  صادق خورشاو    رضا  برای  راهکارهایی  ارائه  به  ارزشمند  مقاله  این   .

های ترجمه، برخی از  رزبندی شیوه دنبال آن است تا با م روان و سلیس اهتمام ورزیده و به 
ترجمه  مهم  موشکافانه  تحلیل  به  مقاله  این  دهد.  ارائه  ترجمه  قالب  در  را  راهکارها  ترین 

کشف  نخست  میبدی  بخش  ترجمه  در  راهبرد  هردو  نمادهای  به  تا  است  پرداخته  الأسرار 
وی  دست یابیم و مشخص شود نمادهای کدام راهبرد ارجحیت دارد؛ در نتیجه سمت و س 

 یابد. سمت آن راهبرد گرایش می ترجمه به 

 پژوهشهای  پرسش و  روش
 :ستهاپرسش این  پاسخ بهیابی دستدرجهت  و تحلیلیه  توصیفیحاضر،   پژوهشروش  

 ست؟یچسازی بیگانه و سازیبومی  راهبرد . 1
 ند؟اکدام راهبردها نیاهای نماد. 2
 دارد؟ گرایش راهبرد  کدام به میبدی تفسیری ترجمه. 3

 ترجمه تفسیری در لغت و اصطلاح
، مقصههود  و  مههرادکردن  بازگو،  ساختنروشن:  ازاست    عبارت ،  شناختیواژه  مفهوم   در  تفسیر  واژه

 فیهه تعر  در  آنچهههکردن.  روشههنگری   و  روشههن،  کههلام   یههک  در  و  برگههرفتن  مهههم  معنایی  چهره   از  پرده
 خداونههد کههلام  توضههیح  و  تبیههین  دارعهده  تفسیر  که  است  این  روشنگرشده،    گفته  ریتفس  اصطلاحی

؛ کههریم  قههران  معنههایی  و  لفظههیهههای  گره   گشههودن  و  اجمههال  و  ابهههام   رفههع  بههرای  است  کوششبوده،  
، آسههان،  مشههکلههها  واژه؛ اعم از اینکه  است  قرآنهای  واژه  رخسار  از  برگیری پرده،  تفسیردیگر  بیانبه
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 در واژه  ایههن.  (69، ص1389مرتضههایی،  نباشههد )ا باشههد یهها  معنهه   و  لفظ  درجهتو    ایجاز  و  ابهام دارای  
 امهها(، 16، ص1392پههاکتچی، رفتههه اسههت )کار میجمه بهتر  معادلمعنای  به  هجری های  قرن  نخستین
 و مقصههد زبههان در آیه فضای بازسازی برای مترجم که شودمی گفته  یهایترجمه  به  تفسیری   »ترجمه

 خههویش  ترجمههه  لایلابههه  در  را ها  توضههیح،  نآ  مانند  و  تفسیری   معنای  ارائه  نیو  و  مفاهیم  بهتر  انتقال
 .(60، ص1389جواهری، )  بیاورد«

 (Foreignizationسازی )بیگانه و(  Domesticationسازی )بومی
 مههتن  در  شههفاف  و  روان  سههبکی  تولیههد  هدف  با  که  است  ترجمه  کلان  راهبردهای  از  سازیبومی

 نیههو  ومبههدأ    مههتن  شههناختیزبان  و  سبکی  انتقال  روش   انتخاب  به  راهبرد   این.  گیرد می  صورت   مقصد
 انتقههال  و  شههفاف  ایترجمههه  تولیههد،  سازیبومی  هدف  دارد.  بستگی  ترجمه  برای  متن  انتخاب  فرایند

 امهها  (، 54، ص1394؛ فرحههواد،  45، ص1392پههالامپو،  )  اسههتمبههدأ    نویسههنده  نظههر  مههورد   دقیههو  معنای
 مقصههد مههتن قالههب درمبههدأ  مههتنسازی برجسته هدف با که  است  ترجمه  در  راهبردیسازی،  گانهیب

 حسههاببه ترجمههه مقصههد،  متن شودمیسبب  ترجمهبودن روان از پرهیودیگر  بیانگیرد. بهانجام می
؛ 57، ص1392پههالامپو،  سههازی دانسههت )بههرخلاف بومی  راهبردی  توانمیدرواقع    را   شیوه   این  و  نیاید

 زبههان  نویسههنده  به  مقصد  زبان  خوانندهکردن  نودیکسازی »بیگانهدرحقیقت    (.70، ص1394فرحواد،  
ونههوتی، نده زبههان مقصههد« اسههت )خوان بهمبدأ   زبان  نویسندهکردن  نودیک»  سازیبومی  ومبدأ« بوده  

 (.32، ص1392؛ پالامپو، 70، ص1389؛ موندی، 142، ص1995
 بههه اثر خواندن  از  پس  خواننده  بر  که   ارد بگ  را   تأثیری   همان  خواننده  بر  باید  ترجمه  شرح،   این  با
 و  اتخههاذ  را   سههازیبومی  روش بایههد    متههرجم،  هههدف  این  به  دستیابی  منظوربه.  گ ارد می  اصلی  زبان

ای ترجمههه سازیبومی؛ چراکه نماید انتخاب را   خود  حرکت  جهتمبدأ،    متن  محتوای  و  زبان  توسط
 و باشههد داشتهمبدأ  فرهنگ باای رابطه نقش این آنکه، بیکندمی بازآفرینی را مبدأ  متن نقش که  است

 گمههان  و  بههرد می  یاد  از  را   ترجمه  فرآیند  و  نکرده  احساس  متن  از  را   ترجمه  بوی،  متن  نو   این  خواننده
 ترجمه  نو   بهترین  اینو    درآمده  تحریر  رشتهبه  نویسنده  یک  وسیلهبهاست،    خوانده  که  متنی  کندمی

 در  کهسازی  گانهیب  وسازی  بومی  راهبرد   نمادهای  بررسی  بهفقط    پژوهش  نیا  درگفتنی است    است.
 پردازیم.است، می  رفتهکار  به  الأسرارکشف
 سازیبومی راهبرد. 1

 های ذیل است:نماد  شامل  الأسرارکشف  کتاب درسازی بومی  راهبرد 
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 (Amplification) بسطأ( 

 منحصههر  و  خههاص  هایمههدلول   و  مفههاهیم،  خههود  در  که  ندازبان  هر  درای  ریشه  نمادهایها  واژه
 زبان  در  آن  برای  واژگان  معنایی  مقابله  راه  از  باید  مترجممبدأ،    زبان  از  ترجمه  فرآیند  در  و  دارند  فرد به

 در  واژگانی  واحد  دو  از  استفادهمعنای  به  ترجمه  در  است  راهکاریدرواقع    بسط  ورزد.  اهتمام   مقصد
 خواننههده اطلاعاتی خلأکردن رپ   برای باید مترجم ومبدأ  متن واژگانی واحد یک برابر در، مقصد  متن

 فرحههواد،)  بیفواید  ترجمه  به  توضیحاتی  و  کند  استفاده  بسط  راهکار  از  فرهنگی  اقتباس  جایبه،  مقصد
 و  تفسههیرگونه  ترجمههه  وی  ترجمههه  کههرد،   جههدا   تفسیر  از  را   ترجمه  اینکهرغم  به  میبدی  (.18، ص1394

 مقصههد زبههان در معنهها آن نمود ترینواضح و بهترین ارائه برای  کوشش  وه  بود  معنا  به  تعهد  از  نمادی
 انتقههال در و کههرد  اقههدام  ترجمههه در واژگانی عناصر بسط به وی.  داد  نشان  یابیواژه  درآن را    که  است

 تههلاش   شود،   آسان  و  سهلزبان  فارسی  خواننده  برای  آن  فهم  کهای  گونهبه  عناصر  این  معنای  و  محتوا
 بههه را  خههود جایگاه و کندمی جلوه  کمرنگ واژه،  به واژه معنای  با  یابی، واژه  فرآیند  ترتیببدین  و  نمود
 بهههترتیب بههدین و افههووده واژه یههک جایبه تفسیرگونهه واژ چندینی بسیارموارد  در  است.  داده  بسط

 .ستا بخشیده آزادتر فضایی خویش  جمله
معنههای کامههل  هم ای  ی وجههود دارد و هههیچ دو واژه های محههدودیت ههها  اصولًا در گههوینش واژه 

کار روند؛ ازجمله اینکههه  جای یکدیگر به زبانی به   های توانند در تمامی بافت یکدیگر نبوده و نمی 
معنا ممکن است ازنظر شههمول معنههایی بهها یکههدیگر تفههاوت داشههته باشههند یهها ازنظههر  دو واژه هم 

هنگام همنشههینی  مثال »ابواب« به دیگر با یکدیگر تفاوت داشته باشند؛ برای   های همنشینی با واژه 
چون »درهههای کتههاب«  ای  شود و کلیشه جمه می کتاب« تر   های شکل »فصل با »الکتاب« فقط به 

(. اکنون به نمونه ذیل از ترجمههه واژگههان توسههط  117، ص 1390نصههیری،  رود ) کار نمی در فارسی به 
 در بخش اول توجه کنید:   میبدی

« مرگ از پس  ختنیبازانگ»  وکننده«  جدا  نامه»  به(  3و    1آیه  )  فرقان  سوره  در«  نشور»  و«  فرقانهای »واژه 
 .(1، ص7، ج1382میبدی، )  است هابی شدیمعادل

 .(242، ص1همان، ج( به »کودکان پدرمردگان« )83آیه ره )بق  سوره در« یتامی» واژه 
 شدندیابی معادل« زبان در راز» و«  دل در نهان»  به(  80آیه ) زخرف   سوره در«  نجوی»  و«  سر»  هایواژه 

 .(80، ص9همان، ج)
 (Expansion)  گسترشب( 

مبههدأ  متههون ازمعمههولًا  مقصههد متههون و اسههتکردن باز ودادن توسعه، توضیحمعنای  به  گسترش 
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 گویند.می نیو تفسیری  ترجمه آن  به  اغلب که (65، ص1394ر.ک: فرحواد، ترند )نیطولا
جهت توضیح و تفسیر بیشتر متن مبدأ  ترشدن ترجمه که به تجربه نشان داده است طولانی 

دلیل رعایت حال خواننده و ایجاد شرایط مناسب برای درک بهتههر  گیرد، اغلب به صورت می 
افتههد  در بخش اول، خود را آزاد انگاشههته اسههت و کمتههر اتفههاق می   میبدیوی از متن است.  

افواید یا آیه را ترجمه  قصد توضیح می الباً در درون ترجمه، کلماتی به بند آیات باشد و غ پای 
  تفسیر طبررریکند. همین امر سبب شده است برخی جملات پیچیده که در ترجمه  به معنا می 

گونههه  از این ای  روشههنی نمونههه در اثر وی مفهوم گردد؛ مثههال ذیههل به   ، اند دچار گنگی مطلو 
 دهد: توضیحات را ارائه می 

رُوا ََّّن َّیال ذ َََّّّأ ب  ن اءهُمَََُّّّع ر فُون َّیََّّم اکََّّع ر فُون هَُّیََّّت اب َّکال َََّّّن اهُمَُّیآت َََّّّن َّیذ َّال َّ» نُون َّیل ََّّف  هُم ََّّأ نفُس هُم ََّّخ س  م  سوره انعههام، « )ؤ 
[ زادند که] شناسندمی را خویش پسرانکه چنان را  رسول  شناسندمی  دادیم  کتاب  را  ایشان  که  ایشان؛ََّّ(20  آیه

میبههدی، ) گرونههدنمی و[ پ یرنههدنمی  و  شناسندمی  حو]  ماندند  کارزیان[  و  درماندند  خویشتن  از]  که  ایشان
 (.313، ص3، ج1383
ت ط َّیَّه ل َََّّّی َّم ر َّاب ن َّس ىیع َََّّّیاََّّون َّیالْ  و ار َََّّّق ال َََّّّإ ذ َّ» َ   ََّّن  ایع ل ََّّن ز  ل َّیَّأ نکَّر ب ََّّعَُّیس  م اءم  ن ََّّم آئ   وا ََّّق  ال ََّّالس   ََّّإ نَّالل  ََّّات  ق ُ

ن َََّّّن تُمک م  ؤ   خوردنی ما بر فرستد فرو که تو خدای تواند: گفتند حواریان که  کن  یاد؛ََّّ(112  سوره مائده، آیه)ََّّ«ی َّم  
 کههه  مخواهید  وچیوی  مکنید  حکم  وی  بر]  ایدگرویدگان  اگر  ویدیبپره  خدا  خشم  از  عیسی:  گفت.  آسمان  از
 .(260همان، ص)[ خیود  بلا آن از

 (Explicitation)  تصریحج( 
. اسههت مقصههد مههتن  درمبههدأ    مههتن  ضههمنی  اطلاعات  آشکارکردنمعنای  به  اصطلاحی  تصریح، 

. کههاربرد   وا  معنهه   نحههو،   دهههد:می  روی  سههطح  سههه  درکم  دسههت  مقصههد  مههتن  در  اطلاعات  تصریح
 ابهامههات بردنمیاناز وکننده تصریح  عبارات  یا  کلمات  از  استفاده  از:اند  عبارت   تصریح  هایتکنیک
 .(55، ص1392؛ پالامپو، 66، ص1394 فرحواد،دست )ری و ازاینساختا

 اطلاعههات  کههه  اسههت  روشههیدرحقیقههت    »تصریح  است:  کرده  تعریف  گونهاین  را   تصریح  بیکر
 نشههان  تصههریح. درواقع  (382، ص1396بیکر،  سازد« )می  آشکار  مقصد  متن  در  را مبدأ    متن  تلویحی

و   کننههدمی  برخههورد   سههاختاری  ابهههام مبههدأ ازجملههه    مههتن  هایدشواری  با  چگونه  مترجمان  دهدمی
 .(56، ص1392 پالامپو،گیرند )می  کارهب را  رابط  کلمات و  ضمایر چگونه

 است: شده  استفادهذیل   آیه ترجمه در تصریح
اء َّو ََّّو َّ» ءَّم     ءَّو ََّّق ی  ل َّیاَّأ ر ُ َّاب  ل ع     اءَّأ ق ل ع     اءَّو ََّّیاَّسَ      َّال م     یا  ءَّغ     و   قُض     ىَّای   ُ  َّع ل     ت و ع  « الأ م رَُّو اس    
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 کههه  خههویش  آب  آن  تههو  بههر  فههرو!  زمههینای    :[شههدگانغرق  هههلاک  از  پههس]  گفتنههد  و؛  (44سوره هههود، آیههه  )
 کههار و بردنههد فههرو زمههین در زمههین آب  و  ،[ایگ اشته  فرو]  که  آب  آن  بازگیر  تو!  آسمانای    و  ،[ایبرانداخته]

 (.384، ص4، ج1382میبدی، ) جودی[  کوه ] سر بر گرفت آرام[  کشتی] و برگواردند،
 کههه«، »شههدگانغرق  هههلاک  از  پس»  :؛ ازجملهاست  شده  بیان  مبارک   آیه  در  فراوانی  توضیحات

 .«کوه » و«  کشتی«، »ایگ اشته فرو  که«، »ایبرانداخته
«َّ یه ن َّو   َ ت انٍَّیف تَ  ین هَُّب ی َّأ ی  یأ ت ی َّب بُه  َّل  ن َّو   از ا، یهه ارندین حرام از فرزندی و؛ (12سوره ممتحنه، آیه )« أ ر جُل ه  
 افکننههد پههای و دسههت در فرزنههدآن  نسههبت و دروغهبهه   است  تو  از  نیا  که  دی گو  را  نیپس  شوی  و  نیشیپ  شوی

 .(66، ص10، ج1376میبدی، )
 مانند:؛ باشدمی ترجمه متن در ضمیر  مرجع  اظهار  شامل تصریح  همچنین

«ََّّ ول َّو  َّر س ُ َّالل   َ اَّال ذ  َّب  ع   َّهُزُو اَّأ ه ذ  ذُون کَّإ ل   را تههو کههه آن و؛َّ(41سوره فرقان، آیههه )َّ«إ ذ اَّر أ و  َّإ نَّیت خ 
به پیغههامبری فرسههتاد  الله که کسی آن است این گویندمی، گیرندنمی افسوس  به جو را تو[ قریش  کفار]  بینند

 .(21، ص7، ج 1382میبدی، )
 است. آورده ترجمه در را  آن و  گرددمیبر کفار به« رأوک » در«  و» ضمیر مرجع

لَ   اَّم ن ََّّو ََّّالن ار َّءف َََّّّم ن ََّّبوُر َََّّّأ ن ََّّنوُ  َََّّّج اءه اََّّف  ل م ا»  آن بههه آمههد[ موسههی] چههون؛َّ(8سوره نمل، آیههه )« ح و 
، 7، ج1376میبههدی، ) آن گههرد  بههر گههرد  کههه شانیا و است آتش در که  کسی  برکت  که  را  او  دادند  آواز[،  آتش]

 .(177ص
 مانند:باشد؛ مبدأ می متن از شدهح ف موارد  برگردان  شامل  همچنین

ه َََّّّم َّکنطُ ع مَََّّّإ نَّ  ا» نرُ َََّّّالل  َّل و ج  نََّّیل  ز اءَّم َّکم  ش ََّّو ََّّج    را شههما :[گوینههدمی دلها در]؛َّ(9سوره دهر، آیه )َّ«ور اکل 
 پههاداش شههما از :[گوینههدمی خههود دل در] را او پاداش و دیدار امید. دهیممی خدا بهر از،  دهیممی  طعام  که

 (.314، ص10، ج1382همو، واهیم و نه سپاس داری و نه باز گفت )خنمی
 در، شههده حهه ف عربههی  در  کههه«  گوینههدمی  خههود  دل  در»  و«  گوینههدمی  هادل  در»  هایعبارت 

 است.  شده آورده فارسی
ن هُم ََّّال م     ََُّّو انط ل     َّ» واَّأ ن ََّّم    وُاَّام ش  ُ  ُ اَّإ ن ََّّم َّکآلَ    ت ََّّع ل   ىَّو اص    ذ   رفتنههد؛َّ(6سههوره ص، آیههه )َّ«ر ا َُّی  َّء َّءل ش   ََّّه   

 مهها از کههه سههتی ویچ نیهه ا د،یباشهه  بایشک خود انیخدا بر و دی رو[  گفتند  گریکدی  با]  شانیا  مهتران  و  سروران
 .(318، ص8، ج1382میبدی، سازند )و مکری که بر ما می خواهندمی

 (Normalization)  هنجارگرایید( 
 هنجارهههای  از  اسههتفاده  بههه  بیشتری   گرایش  اصلی  متن  با  مقایسه  در  ترجمه  متن  هنجارگرایی،   در

 زبههان دسههتوری سههاختار از پیههروی هنجارههها ایههنازجمله  (.98، ص1392پالامپو،  زبان مقصد دارد )



 

 

 /  77 

 ی سازگانه یو ب یسازی ترجمه قرآن بر اساس راهبرد بوم یبررس 

 خههوررد و شایسههته معههادلی، عربی زبان بیانی قالب برای بتواند مترجم که  است  اینمعنای  به  مقصد
 و نکننههد غرابههت احسههاس، متن خواندن با زبانان()فارسی ترجمه مخاطبان کهبیابد  فارسی  زبان  در

 از را  آن سههاختار و فارسههی زبههان از را  بدنه  آنکه  نه،  بدانند  خود  زبان  در  کامل  مولودی  را   ترجمه  متن
 رو  و  گریههود میمبدأ    زبان  دستوری  ساختار  کمند  از  اول  بخش  در  گاهی  میبدی  بپندارند.  عربی  زبان

 تفسههیری  مهه هبی هههایگرایش نیههو و دانیفارسههی ذوق و  آورد مههی  فارسههی  زبان  دستوری  ساختار  به
 در  کلمات  هم  و  جملات  هم  اجباراً   که  نیست  چنان  دیگر  و  سازد می  پدیدار  فارسی  نثر  در  را   خویش

 باشند. منطبو  یکدیگر  بر مقصد ومبدأ   هایمتن
ی وقتهه   چراکههه  است؛  داشته  طبری ی  اللفظتحته  ترجم  ازی  اشجاعانه  عبورآن دوره،    در  کار  این

 را  قههرآن امانههت،   حفههظی  بههرا   هک  بودند  محتاط  قدرآن  مترجمان  شد،   شمرده  مجازکریم    قرآنه  ترجم
 ، شههود  آن  امانههت  و  دقههتی  فدا   ، لام یی کبای ز  شدیم  سبب  امر  نیا  و  ردندکیم  ترجمه  لمهک  به  لمهک

 تسههنّ  نیهه ا از بههود،  نگ شههته طبررریتفسرریر ه ترجمهه  از نیم و قرن یک  از  بیش  کهدرحالی  میبدیولی  
 مانند:؛ بود سابقهبی امری خود  زمان در که  کرد   ساختارشکنی

عُوا»  َ ت  م َّیال َََّّّل  اَّثُ بُور اََّّو   َ  بههر امههروز :[گوینههد فرشههتگان]؛َّ(14سههوره فرقههان، آیههه )َّ«ای َّث  َّکََّّثُ بُور اَّو ا  عُواَّو اح 
 (.3، ص1382میبدی، هلاک فراوان خوانید ) که خوانید باریک  نه هلاک خویشتن
 ساختار از پیرویاساس برهمین و است وفادار، بوده فارسی که  مقصد  زبان  هنجار  به  ترجمه  این

 است. فارسی دستوری
ن ََّّم َّیإ ب  ر اه ََّّم ل ة َََّّّات ب ع َََّّّأ ن َّیکََّّإ ل َََّّّن ایأ و ح َََّّّثُ َّ» ر َّم ن ََّّان َّکََّّم اَّو ََّّف ایح   بههه پس آنکه؛َّ(123سوره نحل، آیه )َّ«کی َّال مُش 

ک مباش کههه او مشههرک مشر و مسلمان و باش  مخلص  او  همچون  و،  رو  میابراه  نی د  پی  بر  که  می داد  غامیپ  تو
 .(459، ص5، ج1382میبدی، نبود )

 (Synonyms) مترادفهـ( 
معنا که در هههر سههیاق و عبههارتی قابههل تبههادل و جههایگوینی بهها  اند هم کلماتی »مترادف«  

(. معمولًا برای هر واژه در زبههان مبههدأ، چنههد معههادل و  350، ص 1367عبدالتواب،  یکدیگرند ) 
ها  ها برای جلوگیری از تکرار واژه مترادف در زبان مقصد وجود دارد و مترجم از این مترادف 

برای جلههوگیری از تکههرار ترجمههه واژه »ضههراء« در بخههش    میبدیال  مث کند؛ برای استفاده می 
  1ها با ذکههر منبههع در جههدول شههماره  روی آورده که تعدادی از این مترادف ها  به مترادف  اول 

 شده است:  ارائه 
 های واژه ضراء ـ ترجمه1جدول 
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 الأسرار کشف ترجمه این واژه واژه ضراء در قرآن 
 462، ص1ج ها تنگی 177سوره بقره، آیه 
 565، ص1ج ها و نیازها تنگی 214سوره بقره، آیه 

 274، ص2ج ها گزندها و ناکامی 134عمران، آیه سوره آل
 347، ص3ج تنگی و بدحالی 42سوره انعام، آیه 

 683، ص3ج ناایمنی و تنگی  94سوره اعراف، آیه 
 683، ص3ج روزگار بد  95سوره اعراف، آیه 

 258، ص4ج گزند  21یونس، آیه سوره 
 350، ص4ج گزند و بدروزگاری  10سوره هود، آیه 

 535، ص8ج تنگی و دشواری  50سوره فصلت، آیه 
 یکههدیگر  بههه  معههانی  تقههارب   رف صهه    میبدی  نود   مترادف  واژگانشود،  می  مشاهده  کهگونه  همان 

 است. مبتنی
 سازیبیگانه راهبرد. 2

 :شودذیل می  نمادهای  شامل  الأسرارکشف  کتاب درسازی  بیگانه  راهبرد 
 (Deviation)  هنجارگریزیأ( 

گوید: »هنجارگریوی، انحراف از قواعد حههاکم بههر زبههان  در تعریف هنجارگریوی می   صفوی
(. بههارزترین  42، ص 1373صههفوی،  هنجار و عدم مطابقت و هماهنگی با زبههان متعههارف اسههت« ) 

رود. ایههن ترجمههه  شههمار مههی یهها ترجمههه واژه بههه واژه به اللفظی  نمونه هنجارگریوی، ترجمه تحت 
شود، الگوها و سههاختارهای زبههان  عبارت است از: »ترتیب واژگان متن مبدأ در آن عیناً حفظ می 

شوند، به بافت  ترین معنای خود ترجمه می تنهایی و باتوجه به رایج به ها  کنند، واژه مبدأ تغییر نمی 
تر شود«  معنای متن مبدأ نودیک شود تا به ییرات اندکی داده می شود و در متن مقصد تغ توجه نمی 

که در آن اولویت با تناظر واژگانی و سههاختار دسههتوری  ای  (؛ یعنی ترجمه 201، ص 1394فرحواد،  ) 
(.  52، ص 1389؛ مونههدی،  242، ص 1396؛ بیکههر،  59، ص 1392پههالامبو،  مههتن زبههان مبههدأ اسههت ) 

شههود و سههاختار  بان مبدأ، لفظی از زبان مقصههد آورده می دیگر مقابل هر لفظی از متن ز عبارتبه 
،  1379؛ معرفههت،  15ه 14، ص 1374ر.ک: صفوی،  شود ) دستوری زبان مبدأ به زبان مقصد تحمیل می 

شناسی متن مبدأ بوده، ولی به مخاطبههان زبههان  زبان   های ( که هدف آن بازآفرینی مشخصه 113ص 
معناست و ارزش ارتباطی  منوله سخنی بی اللفظی به کند: »ترجمه تحت مقصد کمک شایانی نمی 

  های نههامفهوم بهها جملههه   های ( و نتیجه آن غالبههاً ترجمههه 19، ص 1387لارسن،   ر.ک: ناچیوی دارد« ) 
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مانند با همان خصوصههیات در دو زبههان مبههدأ و  مشوّش یا غیرطبیعی است: »زیرا یافتن کلمات ه 
تواند کههاملًا اصههل  نمی ها  چنین ترجمه علاوه در بیشتر موارد این ...، به  مقصد، کار آسانی نیست 

طور کامههل  معنا را افاده کند و این معلول نارسایی برخی کلمههات در زبههان مقصههد اسههت کههه بههه 
اللفظی زیبههایی  گهه ریم از اینکههه ترجمههه تحههت تواند معنای کلمات زبان مبدأ را ایفا کنههد؛ ب نمی 

اللفظی را نارسههاترین  تههوان ترجمههه تحههت تواند منتقل کند؛ بنابراین می سخن و ج ابی آن را نمی 
از این نو  ترجمه در سههطح وسههیعی از    میبدی(.  113، ص 1379معرفههت،  اسلوب ترجمه دانست« ) 

 مثال: بخش اول تفسیر خویش استفاده کرده است؛ برای 
َّف ءو ا» اَّذ کر  ل ن اَّإ ل یه   َّف أ ر س   ج ابً  َّم نَُّ ونِ  م َّح  َّش ر ق یاَّف اتَّ  ذ ع  ل ه اَّم کانً  َّأ ه  َّم ن  َّم ر ی َّإ ذ َّانت ب ذ ع  ن  اَّال کت اب  رُوح 

و یا ر اَّس    کسان از دور شد سو یک ه ب که آنگه را مریم قرآن، در کن یاد؛ (17ه16سوره مریم، آیه )« ف  ت م ث ل َّلَ   اَّب ش  
 ویه بهه  گرفههت پههرده خههویش مردمههان ازسههوی شی خههو پیش در آفتاب برآمدن ازسوی جایگاهیه ب  خویش

، 6، ج1382میبههدی،  انی تمههام نیکههو روی )جو  ایستاد  پایهب  وی  پیش  مردمی  بسان  تا  خویش  روح  فرستادیم
 (.23ص

 باشههدمی  عربی  زبان  دستوری  ساختار  از  پیروی  از  ناشیم کور    آیه  فارسی  ترجمه  در  که  ابهامی
 تههرینمهم  از  یکههی،  عربههی  هایجملههه  ترتیههب  و  تههوالی  رعایت  به  میبدی  انهمصرّ   وفاداریدرواقع    و

صههورت به را ها کنایههه کههه دیرسهه  جههایی تا؛  رودشمار میبه  فارسی  به  عربی  زبان  از  ترجمه  هایآفت
 کنید: توجه ذیل مثال به.  کرد  ترجمهنیو   یاللفظتحت
م َّی» ا ََّّع  نَّش   َّیکََّّو  ، 10، ج1382میبههدی، ) سههاق از برکشههند پههرده کههه روز آن؛ (42سوره قلم، آیه )َّ«س  

 .(184ص
 هههراس  و  هههول   در  افتههادن  از  کنایههه  تعبیر  این.  شودمی  زده  بالاها  ساق  یعنی«  ساق  عن  یکشف»
 .«شود دشوار و  سخت  کافران  بر کار  که روزی: »است

معناکههه ؛ بدیندارد   وجود  وی  توضیحات  و  قرآنی  متونمیان    ترجمه  دوگانگیگفتنی است نوعی  
 زبههان  دسههتور  تههابع  توضههیحات،   کهههدرحالی  باشد، می  عربی  ساختار  پیرو  قرآنی  متون  ترجمه  گاهی

 :کنید توجه ذیل نمونه به بیشتر توضیح  برای  است. فارسی
ر َّیَّو ََّّم َّکذُنوُب ََّّم  نَّمکل َََّّّغ ف ر َّی» ل ََّّإ ن ََّّم س مًّىَّأ ج لََّّإ ل ََّّم َّکؤ خ   اءَّإ ذ اَّالل  َّأ ج   تهها  ؛ (4سوره نههوح، آیههه )« ؤ خ رَّی ل ََّّج  

بهها درنههگ    هههای جهانی آزاد کند[ و شما را بهها اجل بیامرزد شما را گناهان شما ]و شما را از ع اب این 
 (. 234ص  ، 10، ج 1382میبدی،  افکند که آن هنگام نام زد کرده الله چون آید با پس نیفکنند آن را ) 

 روان و سههلیس فارسههی دسههتور طبههو« کنههد آزاد جهانیاین ع اب از را  شما  و»  توضیحی  جمله
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 .است دشوار  و  سخت و  سازگار  عربی دستوری  ساختار  با آیه فارسی متن کهدرحالی،  باشدمی
 (Word for Word Translation)  یکنواختی اصلنکردن  تیرعاب( 
 و  اسههت  ترجمه  در  نواختییک  اصلنکردن  رعایت،  میبدی  تفسیر  اول  بخش  هایویژگی  از  یکی

 فعل مصدرها جمله برخی پایان در گاهی عربی زبان دردید.  توانمی مطلو مفعول  ترجمه  در  را   این
 مفعههول   بههرای  فارسههی  در.  گوینههد  مطلههو  مفعههول   آن  به  که  آیدمی  نکره معمولًا    و  منصوب صورت  به

 درروشههنی به کههه شههودمی روهروبهه  مشههکل  با  گاهی  آن  ترجمه  روازاین؛  ندارد   وجود  معادلی،  مطلو
 کرد   ترجمهه   فرقان  مانند ه  سوره   کی  در  متفاوت   روش   سه  بهآن را    و  است  رؤیت  قابل  میبدی  ترجمه

 پردازیم.دان میب درادامه  که
 مفعههول   لفههظ  به  لفظ  ترجمه  اینکهرغم  به  پیروی از ساختار دستوری زبان عربی.  ،روش نخست

، 1386ر.ک: ناظمیههان، نامههأنوس و غیرطبیعههی جلههوه کنههد ) ترجمههه متن شودمی باعثمعمولًا    مطلو
 »دقت آن علت و شودمی دیدهکریم  قرآن در ترجمه نو  این، ولی (135، ص1382نژاد،  ؛ فههاتحی42ص

 هایصههیغه گههاهی اند، دانسههته  فارسههی  بههه  عربی  از  آیات  عین  نقل  در  مترجمان  کهاست    احتیاطی  و
کههه خههلاف روش فارسههی اسههت« اند  آورده  عربی  اصل  مطابوعیناً    را   جمله  ساختمان  و  فعل  صرف 

 مانند:؛ دارد  میبدی ترجمه در را   سهم بیشترین  روش  این. (274، ص1378خانلری، )
ئ کةَُّت ن ز یلَ َََّّّو َّ» َّال م لَ  میبههدی، ) فروفرسههتادنی فرشتگان فرستند فرو و؛ (25سوره فرقان، آیه )« نُ ز  ل 
 .(19، ص7، ج1382
 مانند:؛ دارد  میبدی ترجمه از  کمتری   سهمروش  این تفسیر و توضیح به معنا:  ،روش دوم 

ر ت ََّّر ت  ل ن  ا َََُّّّو َّ» ، 1382میبههدی، ) خوانههدیم تو بر و رسانیدیم تو به گشادهآن را  و؛ (32سوره فرقان، آیه )« لَ َّیت   
 (.20، ص7ج

 : مانند قید »بد« در آیه زیر:استفاده از قید کیفیتروش سوم، 
 .(2، ص5، ج 1382میبدی، ) سازند بد ساز راو ت که؛ (5سوره یوسف، آیه )َّ«َ اکَّکیل َََُّّوا َّیکیف َّ»

 (Borrowingگیری )ج( وام 

 نکهههآ، بیشههودمی منتقههل مقصد زبان بهمبدأ عیناً   زبان  از  کهای  کلمه:  ازاست    عبارت گیری  وام 
 و رنههگ افههوودن یهها مقصد زبان در  معنایی  خلأ  یکن  رکرد پ    تواندگیری میوام   از  هدف.  شود  ترجمه

 متن  در  عبارتی  که  رودکار میبه  مواردی  در  هم،  روش   این  نتیجه  در.  باشد  مقصد  متن  به  بیگانه  بوی
 زبههان در معههادل وجههود رغمبههه متههرجم که مواردی  در  هم  و  ندارد   مقصد  زبان  در  معادلی  هیچمبدأ  

؛ 26، ص1394فرحواد،  مبدأ، فضای فرهنگ متن مبدأ را نشان دهد )  واژهگیری  وام   با  کوشد، میمقصد
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 .(53، ص1385؛ شاتلورت،  12، ص1392پالامپو، 
 بههه کههه افطههارو  کههافر حههج،  حههوب،  عبههادت،  مسههجد،  ماننههد عربی  واژگان  ازبسیاری    شکیب
 در سههابقه نبههود لحاظبههه، شوندمی مربوط - احکام  درهم  و عقاید  درهم   ه  اسلام   دین  از  یهایجنبه
 بسههامد واست  شده فارسی زبان وارد  میبدی توسط  ابتدا   از  کاربرد   و  معنا  همان  با  واژگان  عین،  ایران
 و اسههت نکههرده ایجاد حساسیتی آنها عین کاربرد  که استای اندازه به فارسی کلام  و  متون  در  نیو  آنها

 گههرایش بهههباتوجههه    میبههدی  .باشههدآنههها می  بههرای  اصههیل  فارسی  از  معادل  یافتن  دنبالبه  کسی  کمتر
 شههد سههببامههر  ایههن  است.  برده  کاربه  ترجمه  در  را   اسلام   شریعت  عربی  هایواژهیش،  خو  تفسیری 
 اسههلام   شههریعت  حوزه   عربی  هایواژهی  تمام  با  تقریباً   هجری پنجم و ششم    قرنزبان  فارسی  مردمان

؛ پنداشههتندنمیههها واژه آن بههرای مناسههبی هههایمعادل را  فارسههی کلمههات، عههو   در و شههوند آشههنا
 هایترجمههه  اگههر،  خواندنههدمی  را   طبری   تفسیر  ترجمه  که  سامانی  عصر  انزبانفارسی»دلیل  همینبه

، 1375ذرنههوش، آیافتنههد« )و شههاید چیههوی از آن درنمی شههدندمی شههگفت در، دیدنههدمی را  میبههدی
 تفسههیر اول بخش در میبدی کهرا    دینی  هایواژه  این  از  اندکی،  موضو   این  بهتر  درک   برای(.  176ص

 کنیم:می بیان منبع ذکر  با  همراه،  گرفت  وام  آنها از خود
 (،583همههان، ص) مشههرک (،283همههان، ص) کههافر (،523همههان، ص) حج (،472همههان، ص)  حیض

 (،367همههان، ص) قبلههه  (،367همههان، ص  )  مسههجد  (،305همان، ص)(، زکات  284، ص1جهمان،  )  ایمان
 (.574همان، ص) جهاد (،630همان، ص) نکاح (،615همان، ص) طلاق  (،595همان، ص،(قصاص

 اول بخههش دره  هرات شهر زبانه  هروی گونه یعنی ویژه  زبانی گونه  از  را ها  واژه  میبدی  همچنین
 شود:اشاره می واژگان این از  ییهانمونه  به. در ذیل گرفت  وام ،  الأسرارکشف تفسیر

 (.139، ص6، ج1382میبدی، ) آید پدید که هرجا بنماند پردیوکن و  ساحر: یعنی« پردیوکن» واژه 
 رسههیده بههوی پیغههام و گشههته درواخ وی بههر  حجههت  گشههتن:  استوار  و  محکم  یعنی«  گشتن  درواخ»  واژه 

 (.49، ص4همان، ج)
همان، ) خویش رهیکان از خواهد که آن بر خویش فضل از  فرستد  فرو  من  بندگان:  یعنی«  رهیکان»  واژه 

 (.270، ص1ج
 یابی ناهمگون اتصال ساختاری متند( معادل

خصههوص  ادوات پیوندی نقش مهمی در اتصال معنایی و ساختاری متن بر عهده دارند، به 
کیههدی بههه  کنههد. ایههن ادوات  وفور اسههتفاده می اینکه زبان عربی از ادوات پیوندی و تعبیرهای تأ

شوند، ولی تأثیر شگرفی بر اتصال معنایی و ساختاری مههتن ترجمههه  لًا ناچیو انگاشته می معمو 
نامناسب باعههث آسههیب بههه مههتن ترجمههه    یابی پوشی از آنها یا معادل گ ارند و هرگونه چشم می 
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چشههم  ادوات پیونههدی به   یههابی ، نوعی آشههفتگی در معادل میبدیشود. در بخش اول تفسیر  می 
 توان اشاره کرد: د ذیل می خورد که به موار می 

 مانند:«؛ و» ربط حرف  به« فه» ربط حرف یابی  ه معادل
ب اءَّم نثوُر ا»  .(19، ص7، ج1382میبدی، ) پراکنده کنیم گردیآن را  و؛ (23سوره فرقان، آیه )« ف ج ع ل ن اُ َّه 

 «؛ مانند:تا» ربط حرف  به« فه» ربط حرف یابی  ه معادل
یلَ َّف ه ءَّتُُ ل ىََّّ» َّأ ص  همههان، ) شههامگاه و بامههداد خواننههد وی بههرآن را  تا؛ (5سوره فرقان، آیه )« ع ل یه َّبُکر   َّو 

 .(2ص
 «؛ مانند:فه» ربط  حرف یابی  معادل ح فه 
ل ل تُم َّع ب  ا   »  مههن بنههدگان کردیههد راهبیهه  کههه بودیههد شما آن گوید؛ (17سوره فرقان، آیه )«  ف یقُولَُّأ أ نتُم َّأ ض  

 .(3، ص7همان، ج)
 «؛ مانند:که» ربط حرف  به« فه» ربط حرف یابی  ه معادل

 .(506، ص3همان، ج) را ما دی آر رونیبآن را  که؛ (148سوره انعام، آیه )« لناَّفتخرجو »
 «؛ مانند:پس» ربط حرف  به« فه» ربط حرف یابی  ه معادل

 .(15، ص10همان، ج) دی دار بپای نماز پس؛ (13سوره مجادله، آیه « )الصلَ َّموایقفأ»
 (Partial Translation)  ناقص  ترجمههـ( 

 جههایگوین مقصههد زبههان متنههی مههوادوسههیله مبههدأ به مههتن  هایقسمتی  تمام،  ناقص  ترجمه  در
 گههرددمی  منتقههل  مقصههد  مههتن  بهههمبدأ، عینههاً    زبان  متن  هایقسمت  بعضیدیگر  عبارت ؛ بهشودنمی

 دیههده الأسرررارکشف اول بخههش ترجمههه از ارییبس موارد  در ترجمه نو  این (.70، ص1387ساعدی،  )
 اند:شده رها  ترجمه بدونها واژه از  بعضیذیل،    هایآیه ترجمه درمثال  ؛ برایاست شده

ون َّیل َََّّّو َّ» ، 2، ج1382میبههدی، ) بنگیرند کسی جرم  از بفتیلی را ایشان و؛ (49سوره نساء، آیه )« لَ َّیف ت  ََّّظ ل م ُ
 .(533ص

 روی  موجههود  اریشهه   در  کههه  اسههت  نازکی  نخمعنای  به  نکرده،   ترجمهآن را    میبدی  که«  لیفت»  واژه
 میههان کهههای رشههته  انههدازه به  نشوند  ستم  و»  است:گونه  این  نیو  آیه  ترجمه  و  شودمی  دهید  خرما  هسته
 «.خرماست  هسته
توُن َّیََّّل َّ»  .(534همان، ص) خویش حو از ندهندید نقیری را مردمان؛ (53سوره نساء، آیه )« ای َّن ق ََّّالن اس َََّّّؤ 

 بر  که  است  کوچکی  اریبس  گودیمعنای  به  هی آ  نیا  در  ، است  نشده  ترجمه  متن  در  که«  رینق»  واژه
 گههودی  انههدازه به  مههردم   بههه»  بود:  خواهدگونه  این  آیه  ترجمه  بنابراین؛  شودمی  دهید  خرما  هسته  پشت
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 .«ندهند خرما  هسته پشت
« نقیر» و« فتیل» واژه، شناسیواژه سطح در زیرا است؛  ناقص ترجمه  آیه،   دو  این  ترجمه  بررسی: 

 است. نگرفته صورت  زبان  ساختمانی سطوحی تمام در  ترجمه بنابراین؛ اندنشدهیابی  معادل
 نتیجه

 به  پاسخ  در  بنابراین  سازد؛می  نمایان  را سازی  بیگانه  و  سازیبومی  راهبرد   نمادهای  گ شت  آنچه
 گفت: باید پژوهشهای  پرسش
نودیکبومی  - از  است  عبارت  و سازی  مقصد  زبان  خواننده  به  مبدأ  زبان  نویسنده  کردن 

نودیکبیگانه یعنی  درحقیقت سازی  مبدأ؛  زبان  نویسنده  به  مقصد  زبان  خواننده  کردن 
 سازی نوعی گرایش ساختارشکنانه است. بومی 

شده است، شامل بسط، گسترش، تصریح،    الأسرار دیدهسازی که در کشفنمادهای بومی -
بیگانه نمادهای  و  مترادف،  و  رعایتهنجارگرایی  هنجارگریوی،  آن شامل  در  نکردن سازی 

وام  یکنواختی،  معادلاصل  ناقص  گیری،  ترجمه  و  متن  ساختاری  اتصال  نامناسب  یابی 
 شود. می 

وعی تعادل و توازن میان های هردو راهبرد، این امکان فراهم است که نباتوجه به تعداد نماد -
بی زمان خود  در  امر  این  و  باشد  برقرار  راهبرد  و میهردو  بوده  در  نظیر  تحولی  توان گفت 

به روزگار  آن  در  کریم  قرآن  میترجمه  بهشمار  بسیاری همینآید؛  در  میبدی  ترجمه  دلیل 
اصلاح ساختار  تر است و این امر در تر و دستوری، فارسیتفسیر طبریموارد از متن ترجمه 

پیروی از معنا نمایان است که سرآغاز  یابیها و اختیار واژهدستوری جمله های تفسیری و 
 این مسیر در قرن اخیر به اوج شکوفایی خود رسیده است.
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